
|TEM 14100

YATUIAHA

1i12th SCALE
MOTORCYCLE SERIES
NO.100

-4.4/'

'I'ILILI
TAMfTA
gy"#.{JIâ
\'À!LU\ is a rcaisEed tadeûark

and isus.d snn Dêûnissionoi

A regulation change in 2002 allowed 990cc 4-stroke motorcycles to enter
the top class of MotoGP racing, and they soon established their domi-
nance over 500cc 2-stroke machines. Yamaha made a big gamble in the
2004 season of MotoGB intent on snatching victory from rivals Honda
with their 4-stroke YZR-M1. Acquiring champion rider Valentino Rossi,
who had given his former team Honda an incredible 3 consecutive wins,
Yamaha supplied four YZR-M1 to two teams. The signing of Rossi was
not the only big change in 2004, as the YZR-M1 itself also went through
a lot of fine-tuning during the off-season, with maior changes including a
newly designed inverted swing arm and a more solid aluminum twin-spar
deltabox frame. Traction and axle response was also vastly improved by

Ein Wechsel der Bestimmungen im Jahr 2002 ermôglichte den 990cm3 4-
Takt-Motonàdern den Zugang zur Kônigsklasse der MotocP-Rennen und
sie hatten sich bald eine Uberlegenheit gegenüber den 500cm" 2-Takt-Ma-
schinen geschaffen. Yamaha pokerte in der 2004er Saison des MotoGPs
hoch, erpicht darauf mit ihrer 4-Takt YZR-M1 den Rivalen von Honda den
Sieg wegzuschnappen. Sie warben den Meisterfahrer Valentino Rossi ab,
der seinem vorherigen Team Honda zu unglaublichen drei aufeinander fol-
genden Siegen verholfen hatte und lieferten vier YZR-M1 an zwei Teams
aus. Die Vertragsuntezeichnung von Rossi war nicht der einzige groBe
Wechsel 2004, da sich auch die YZR-M1 selbst wâhrend der Saisonpause
einer ganzen Reihe von Feintuning-MaBnahmen unterzog, wobei die wich-
tigsten Anderungen einen neu konstruierten, umgekehrten Schwingarm
und einen noch stabileren Zwillingsholm-Delta-Kastenrahmen aus Alumi-
nium umfassten. Die Traktion und das Ansprechen der Achse wurden

En 2002, un changement de règlement permit aux motos à moteur 4
temps de 990cm3 de participer à la catégorie reine du MotoGP et très vite
elles dominèrent les machines 2 temps 500cm3. En 2004, Yamaha avait
fait le pari de rafler le titre à Honda avec sa YZR-M1 4 temps. S'offrant les
services du champion Valentino Rossi qui avait permis à Honda de rem-
porter trois titres consécutifs, Yamaha fournit quatre YZR-MI à deux
teams différents. L'anivée de Rossi ne fut pas le seul gros changement en
2004, la moto elle-même bénéficiant de nombreuses améliorations ap-
portées durant l'intersaison, les principales étant un bras oscillant inversé
de conception nouvelle et un cadre deltabox bi-longerons renforcé. La
motricité et la réponse en accélération étaient augmentées en modifiant
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altering the firing order of the powêrful 990cc liquid-cooled in-line 4-cy-
linder engine. The electronic control device was further matured to han-
dle strong engine braking, as well as synchronizing engine RPM when
shifting-down and providing proper tractaon when accelerating. Yamaha
YZR-M1 No.7 and No.33 seen on the grid in 2004 were ridden by Carlos
Checa and Marco Melandri and featured their main sponsor's striking red
and silver coloring. 2004 was a great season for Yamaha, with Rossi win-
ning his 4th consecutive victory and all Yamaha riders putting in solid
performances. Checa came in 2nd place in the 3rd round, while Melandri
gained 3rd place in the sth and 6th rounds. The YZR-M1's domination of
the MotoGP class in 2004 marked a strong revival of Yamaha's fortunes.

durch Àndern der Zündfolge am leistungsstarken, flüssagkeitsgekühlten
Reihen-Vierzylindermotor mit 990cm3 ebenfalls gewaltig verbessert. Das
elekronische Steuerungssystem wurde weiter perfeKioniert, um die star-
ke Maschine beim Bremsen zu behenschen, ferner um die Drehzahl des
Motors beim Herunterschalten zu synchronisieren und beim Beschleuni-
gen für die genau passende Trakion zu sorgen. Die Yamaha YZR-M1 Nr.7
und Nr.33, die 2004 auf der Piste zu sehen waren, wurden von Carlos Che-
ca und Marco Melandri gefahren und zeigten die auffàllige, rote und silber-
ne Farbgebung ihres Hauptsponsors. 2004 wurde zur groRen Saison für
Yamaha, wobei Rossi sich seinen vierten aufeinander folgenden Titel holte
und alle Yamaha-Fahrer solide Leistungen ablieferten. Checa kann im 3.
Rennen auf Platz 2 ein, wâhrend Melandri im 5. und 6. Rennen den 3. Platz
erreichte. Die Dominierung der MotoGP-Klasse im Jahr 2004 kennzeichne-
te die Tatsache, dass das Glück bei Yamaha wieder Einzug gehalten hatte.

l'ordre d'allumage des 4 cylindres du puissant moteur 990cm3, Le sys-
tème de gestion électronique évolua également pour mieux gérer le puis-
sant frein moteur et la synchronisation du régime en descente de rap-
ports et fournir la traction idéale en accélération. Les Yamaha YZR-M1
N7 et N33 présentes sur les grilles de départ en 2004 pilotées par Carlos
Checa et Marco Melandri portaient la livrée rouge et argent du sponsor
principal. 2004 fut une grande année pour Yamaha, Rossi remportant son
4è'" titre consécutif et les autres pilotes Yamaha obtenant de très bons ré-
sultats en course. Checa termina 2à'" de la 3h" manche tandis que Melan-
dri prit la 3h" place des manches 5 et 6, Lâ domination de la YZR-M1 en
2004 a marqué le retour de Yamaha au prcmier plan du MotoGP
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Tools recommended
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessairc

æËfrJ(j=77'vrH)
Cement
Kleber
Colle

:y.r§-
Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

t47
Modeling knife
Modelliemesser
Couteau de modéliste

ë>1\47(l.U/1,I1.Smm)
Pin vise (1.5mm drill bit)
Schraubstock (1,smm SpiElbohre4
Outil à percer (1,smm de diamètre)

C>i.'y F
Tweezers
Pinzette
Précelles
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READ BEFOREASSEMBLY.
ERST LESEN - DANN BAUEN.
LIRE AVANT ASSEMBLAGE.
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ORead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Enwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
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A caunoru
awhen asembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

aRead and follow the instructions supplied with
paint md/or cement, if used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put parts in their mouths,
or pull vinyl bag over their heads.

A vonscnr
ItBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Weûzeuge einschlieRlich Messer veruendet. Zur
Vemeidung von Verletzungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber veruenden
(nicht im Bausatz enthalten), bêachten und befol-
gen Sie die do.t beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben für Plastik vemenden.
lrBausatz von klêinên Kindem fernhalten. Verhü-

ten Sie, daR Kinder irgendwelche Bautêile in den
Mund nehmen oder Plastiktüten über den Kopf
ziehen.

A pnecaufloNs
allassemblage de ce kit requiert de I'outillage,
en particulier des couteaux de modélismê. Manier
les outils avæ précaution pour éviter toute bles-
sure.
aLire et suivre lês instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kil). Utiliser uniquement une colle et
des peintures spéciales pour le polystyÈne.
(DGarder hore de portée des enfæts en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tète-

- ê*ïEz\o)a-t<T " t -Ph=-
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.

x-2 aîts211- /white/weiR / Blanc
x- q 

-o 

z t v - t aLui t atàu / Btü
X-7 Ot,vl.r /Red/Rot/Rouge
)C1 O a r)lrrr-Guretal / lüetall-GraLr / G'iscis

îr>a-)vl: / Titanium gold / Tilan-Gold
/ Titane doré

x-31

7.v, / Black / Noir X-11 arq-Lr)t/\: / Chrcme silver / Chrom-

X-32 aî?>)V \- / Titanium silver / Titan-
Silber_/ Titane argente

X-34 alÿUyr)aù> / Metallicbrcwn /
Metallic-Braun / Brun métallisé

7)t=r)t)\- I Gloss aluminum / Alu- Silber / Aluminium chromé

blue/ Blau-Metallic XF-164)-'vl7l,: / Flat aluminum / Matt

XF-1 aztyl-7-t? / Flatblack / Matt Schwaz
/ Noir mat

Aluminium / Aluminium mat
lr'.),y, i l, 4 / Melallic Arey/GEu-Metallic
/ Gris métallisé

Silber / Aluminium brillant a-)LFU-2 I Gold leaf / Gold Glânzend / Doré

fS-294l3=Va77rv2 / Semi gloss black /
X-18 Seidenqlanz Schwaz / Noir satiné

ltt)'vt-)t-
/Bleu métallisé

fS-4947-1tsv'v l.r / Bright red / Leuchtrot /
Rouqe brillant

x-za O-l W -t-v >, / C leffi ge / Klarorm ge
/ Omnge tEnslucide

->)2
Engine
Motor
Moteur

xF-56

xF-164

x-11

K4>ÿt2it=>\)
Fuel injection
Kraftstoff -Einspritzung
Système d'iniection

Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

1;:"

*Cut to required length.
*Auf benôtigte Lànge schneiden.
*Couper une longueur requise.

,x-11
B,21a

x-11

836

x-18

.FxF-56

.FxF-l6

x-12

x-7

x-l 1

X-10 : 1
+X-31 :3
t
838

3
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833
x-11

8131, x-tz x-1 I
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B,24

*_r!_a^ ,
B14- -----idP-,1,x-11 X-13

lx-ro

B32

a
x-11

,x-11

839

2



712-A
Frame
Rahmen
Cadre

KtËt) *y'y -7\
Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de lonction

Warten Siê, bis der Kleber fest ist.
Attendre la prise de la colle.

rs-29 !

| *Ët * < eZr\<â\ÈâEËal* u I à.r Wait until cement has hardened.
ZO7_2A*rfrçÜ
EËt,*\tlù"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pæ coller.

@ +g:, aïa i,T;lli,;;i à;'s?'ET
izy t. 0tem12603) EEU{rrâËr\*ôâ( /iâur.
This mark indicates instruction for detailing parts inclu-
ded in sepaEtely available 12603 l/12 Scale Yamaha
YZR-MI '04 Front Fork Set.
Diese Markierung verueist auf die Anleitung 1ür die Fein-
detaillierungs-Teile, welche im getrennt erhâltlichen Set
1 2603 MaBstab 1:1 2 Yamaha YZR-MI '04 Vordere cabel
enthalten ist.
Ce symbole indique une instruction de pose de pièces
de détaillage. Se procurer séparément le jeu de fourche
avant pour Yamaha YZR-M1 '04 au 1n2*' réf. 1 2603.

,Y
TS-29 /

424 *rrl

rs-zg!

jÉU+p va
Poly cap
Kunstsioff-Nabe
Pièce de jonction

.,rs-2e

@
1.2 x 2.Smmlt,CZ (18)

419

Screw (silver)
SchEube (silber)
Vis (chrcmée)

777U>2
Handlebars
Lenker
Guidons x-19

I
A4

x-32!

X-32 : 1+X-26: 3 x ( ) tti*tRÊÉ?T.
J YPart in ( ) is optional.
È /Dr \ XDas Teil in ( ) ist wahlweise.@ ar 5 (ar ) ÏBâ:l?L'ilJ 1 ii"i:"1,i"i"fJ,"

J',x-32

@
1 .6 x l0mnll EZ (R)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noire)

=1'
TS.29J
M2

M8M9 ) D-l)
Frame
Rahmen
Cadre

*frr*.l.àfl-Ë<l*ôâiÀô*ÿ"
*Attach corectly by matching joints.
*Beim Anbringen auf passende Verbindung achten.
*Fixer en joignant parfaitement.

§@4ÿ412

TS-29t
423

?
x-10: I+x-31 :3

-7-fr'y27
Ram air box
Luftstaugehàuse
Boîte à air forcé



T>ÿ>aW.D1-ll)
Attaching engine
Anbringung des Motors
Fixation du moteur

@
.5mnlt CZ(ffi)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

«v->>r'79 > t:'»
Racing stand
Rennstànder
Béquille de stand @

'I .2 x 2.5mm1L AZ (îR)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée) -

7 V-l^
Frame
Rahmen
Cadre

@\
'I .2 x 2.Smmfl EZ (îE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

hù)b§(c,-!Éa,.$T (l)
Cowling assembly (1)

Zussamenbau der Verkleidung (1)

Assemblage des carénages (1)

,1.;Ër r- v 6Dê*(*P1 0€âffii L < ( tÊ â ur"
Paint cowlings referring to page 10.
Verkleidungen entsprechend Seite 10 der Anleitung lackieren.
Peindre les carénages en se reportant à la page 1 0.

«7-)t,h, )t»
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage arrière

c18 x-2
a

x-1 I
HÉi XF-1

.lÿ lnside
lnnen
Face interne

cl,2\b
iËt)*p v7
Poly cap

xF-1t
Kunststoff-Nabe
Pièce de ionction

x-1 I cl9

@
1.2 x 2.5mmlt CZ (iE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

\/ÿü7 G +É^r,ÉËr,^)4 t:a-2 àFÈD*T" $,,3-
Number o, decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

(ÿ- l-.hr)t»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

(No.33)
<<t > 2»
Fuel tank
Kraftstofftank
Réseruoir

(No.7) x-114

x 
=,nUâ\ 

à 1 .smmd) 

^Z.lfr 
lJ *T.

XMake new holes (l.5mm),rom the inside.
XVon innen neue Lôcher (.l,smm) bohren.
XPercer de nouveaux lrous (1,5mm).

817

c15
É3

4



hùJbwoffiarÿ.< (2)
Cowling assembly (2)
Zus$menbau der Verkleidung (2)

Assemblage des carénages (2)

,NX.t\-,v aæ*wP10Ëêffit/? < ,È ê r\"
Paint cowlings rêfening to page 10.
Verkleidungen entsprechend Seite 10 der Anleitung lackieren.
Peindre les carénages en se reportant à la page 1 0.

KV'yt\-hü)L\
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

*tTDW.D*T"
*Remove.
*Entfernen.

qrb

«7>9-hr)1,»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

*Enlever.

x-l8
«78>l-7->?-)>
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boueavant ltffixF-1

lnside

x-l8

/ rs-4e - i [I""J'n,"rn"\dcs,- >.'â- a

e 'cs
TS-49
æEi xF-1
lnside
lnnen
Face interne

obcq

v7=-
Exhaust
Auspuff
Echappements

x-szD

7-)thü)b
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage anière

812

1tx-32

Û@ 1.2 x 2.smmrrE7' (tE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

816

@
1 .2 x 2.smmrL gz (ffi)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chrcmée)

5



7a> l-7 
^-2aW.Dli|tAttaching front fork

Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant (L»@

«=ÿ-9-»
Radiator
Kühler
Radiateur

«R»@

A.17 x-g2t 1

+x-26:3)tlTS.29

x-l2!

x-32:1+X-26:3

,,W

X-32:1+X-26:3

«L»

7E> l.) *-,
Frcnt fork
Vordere Gabel
Fourche avant

t)ÿÜ7/s),,ÿ 
=)Rear suspension

Hintere Aufhângung
Suspension anière

:r\oz r§â
Shaft ÿu-
Achse
Axe

*ffiUùar*T.
*lnsert.
*Einseten.
*lnsérer.

«7< >2V-L»
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

E,§!l
Both sides

Uÿ1174>>=>
Rear suspension
Hintêrc Aufhàngung
Suspension anière

1 .2 x Smmrt CZ (iE)

1 41 00 Yamaha YZR-MI'04 No.7No.33 (1 051 639)



fr4-)baffi,a)ÿ.<
Wheel assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des roues

*2{,Ê1ID*T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux. «7t>Fjf\4-)b»

Front wheel
Vorderrad
Roue avant

9<P (ffi)
Front tire (narcw)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étrcit)

«UÿiF< -tv}
Rear wheel
Hintenad
Boue arrière

x-10

x-11 II

@86
xF-564

x-11,

?<ÿ (\) §@
Reartire (wide) ry
Hinterer Reifen (breit)

@§\ l{t
I x-32

TS-14 Pneu arière (large)
A9

TS-1 4

'A14@

Afi@^

@
'1.6x2Ommlt CZ(R)

7E> l-7|À{ -)tAw.Dltç,
Attaching front wheel
Anbringung des Vorderrades
Mise en place de la roue avant

410

7 x-18

7E> l) t>?-
Front fender

TS.2S

«A16»

^.hffi\/Iî o o laô)l
11 

',r;,r.?'t7
-____7-1Ô}-

,\7
,CI

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noire)

7E>l-fi<-)v §@Frcntwheel ry
Vordemd
Roue avant

«R)

441

410,
TS-29

Vorderes Schutzblæh
Garde-boue avant

?x-11

lx-z

«r1P<-rOAÈDfi»
t 4 P< - 2 l*{R#ffi . ?-2âlEiJfitlèlxtcY
-2#ft. Êfrfiâ'à/d?<U\tT"
Av - t E FÈ â*tJâ@ tr ; D tp;É fi,/d ë â ùâ

àUÈâ?ffiËil:<(/iëtt.
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HOWTOAPPLYTIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and arê
covered by thin protective paper.
1.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be careful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel ofi the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal into position and rub lightly with yourfinger.
4.Apply moisture with a wet finger.
5.Carefully remove the paper.
6.Wipe otf excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder habèn eine Klebeschicht.
1.Die Reitenoberâche mit feuchtem Tuch abwischen.
2.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflâche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziehen.
3.Das Abziehbild an richtigem Platz anbringen
und mit dem Finger leicht andrücken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wêgwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pré-
sentéês sous fome de transferts dont l'une des
faces est adhésive.
l.Nettoyer le pneu avec un chitfon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention à ne
pas salir la surface adhésive. Découper les dé-
calcomanies et détacher suivant la lignê en utili-
sant la pointe d'un couteau.
S.Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
5.Enlever le papier avec précaution.
o.Enlever l'excès d'humidité avec un chitfon
doux
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t)ÿ jF4 -)voWD'ltLJ
Attaching rear wheel
Anbringung des Hintenades
Mise en place de la roue anière

1 .6 x 2smmlt Cz (ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

71>2v-LawDlttJ
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

Fw
1.4xlommlt Ez(ffi)

§@aÈB46

&!u!!!@Eûo
1.4x10mmlLEZ(iE)

ü@û@@!@'nnffiüirtFï D

1.6x2smmlLCz (ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chrcmée)

x-114

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

7<>27-L
Swing am
Schwingam
BEs oscillant

1.2 x 2.smmlLgz (ffi)
fb Screw(silver)" Schraube (silber)

Vis (chromée)

al1"6
1 .2 x 6mmÿt E Z (R) -\
[@ screw(black)

Schraube (schwaz)
Vis (noire)

?
x-1 8

c14
?

TS.49
EE XF.1
lnside
lnnen

c2
?

x-4

M6t
x-l 8

Face interne

@iffi':;;
@ ao,,
(C) +a*,

Fixation des durites et des câbles

I



t>2oWDl.tLJ
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir

§@ÿ§'
7'y l\-h2 )V
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

,>2
Fuel tank
KEftstofftank
Réservoir

c21

TS.49
tÉ xF-l
lnside
lnnen
Face interne

1.2x2.5nn1t X7(îR)
[@ Screw(silver)

Schraube (silber)
Vis (chromée)

@t+mm-

A7,
x-18

Ça:

ü4 l:hù)vaw.D,lt|,
Attaching side cowls
Anbringung der Seitenverkleidungen
Fixation des carénages latéraux

1 .2 x 2.5mmlt Uz (ffi)
[@ Screw(silver) \

Schraube (silber)
Vis (chrcmée)

x-11

,b

(No.33)

(No.7)
>-l,Jr)t,&?
Seat cowl /\ÿ
Sitzverkleidung
Carénage de selle

v-r>I79> l:
Racing stand
Rennstânder
Béquille de stand

,xÿrc-+st
IEÉ XF-1

§@./\ÿ
7>y-hrtv
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

1.2 x 2.5mm1uCz (ffi)
(F Screw (silver)

Schraube (silber)
Vis (chmmée)

S\\\\
%,)

,/ ---/,/---/ .// Z\fr
,/ \\\
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MASKINGAND PAINTING
OPaint cowling using masking stickers in-
cluded in kit.
l.Paint entire cowling with TS-49 and allow

to dry.
2.Cut masking stickers along the line and ap-
ply to parts as shown.
3.Mask off the underside and required por-
tions with masking lape (sold separately).
4.Paint with TS-17. Remove masking after
paint has dried.

ABKLEBEN UND I.ACKIEREN
ItDie Verkleidung unter Verwendung der dem
Bausatz beiliegenden Abkleber lackieren.
1.Die gesamte Verkleidung mit TS-49 lackie-
ren und trocknen lassen.
2.Die Abkleber entsprechend der Linie
zuschneiden und wie abgebildet auf die
Teile aufbringen.
3.Die Rückseite und auch die sonst erforder-

lichen Bereiche mit Abklebeband (getrennt
erhàltlich) abkleben.
4.TS-17 auftragen. Die Abkleber nach Trock-
nen der Farbe entfernen.

MASOUAGE ET PEINTURE
OPeindre le carénage en utilisant les ca-
ches inclus dans le kit.
l.Peindre l'ensemble du carénage en TS-49
et laisser sécher.
2.Découper les masques le long des lignes
et les apposer sur les pièces.
3.Masquer le dessous et les zones concer-
nées avec de la bande cache (disponible sé-
parément).
4.Peindre en TS-17. Enlever le masquage
après séchage de la peinture.

V'yt\-hU)V
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieur

?>,
Fuel tank
Kraftstofftank
Réseruoir

x ( ) r*Ë,ffiI?ÿ"
X( ) is for right side.
X( ) ist lür rechte Seire.
X( ) est pour le côté droit.

Qt"-*

>-t-hr)t
Seat cowl

TS-17 Sitzverkleidung
Carénage de selle

(@)
rT4 t,let )v
Side cowl
Seitenverkleidung
Carénage latéral

7E)l.7t2V-
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

«a>)Vl^77'y h-OMOÈb
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EMBLEM STICKER
1.Cut out sticker allowing a slight border.
2.Peel away the lining and securely place the
sticker in position.
3.Remove the film slowly.

EMBLEM-AUFKLEBER
'l.Schneiden Sie den Aufkleber mit etwas
Überstand aus.
2.Die Trâgerfolie abziehen und den Aufkleber
an der gewünschten Stelle fest andnlcken.
3.Den Schutzfilm vorsichtig abziehen.

EMBLEME AUTOCOLLANT
1.Découper I'autocollant en laissant une lé-
gère bordure.
2.Soulever le support et apposer
l'autocollant en appuyant bien.
S.Enlever doucement le film.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be correctly identified and
supplied. Please note that specifications,
availability and price are subiect to
change without notice.
Parts code ITEM 14100
9331140................Upper Cowling
9001876..'....................A Parts
9001877........ "...'.........8 Parts
0004285......'..........C, E & F Parts
9001879... ""................D Parts
9401319......................Tire Bag
0446168...............Po|yCap(8 pcs.)
1401222........................Decal
1421495, " " " "'............Emb|em
1401170....'..'......Tire Decal (A & B)
1401220.,............Tire Decal (C & D)
1421501...............Masking Sticker
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(No.33Ë:E Yrt,f . 12>l:rJb
No.33 M. Melandri

a>71,1\77'Yh-
Emblem sticker

(A20»

!ow
@

x ( ) niEfiÊÈ?!-.
XDecal in ( )is optional
XDas Abziehbild in ( )
ist wahlweise.
XDécalcomanie entre ( )
est optionnelle.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefàhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
dnicken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.

14100 Ymaha YZR-MI'04 No.7Ao.33 (1051640)



(No.7ËÉ h)btrt7.7-zl)
No.7 C. Checa

->avL77'yh-
Emblem sticker
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XDecal in ( ) is optional.
XDasAbziehbild in ( )
ist wahlweise,
XDécalcomilie entre ( )
est optionnelle.
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Painting the Yamaha YZR-Mi '04 No.7/No.3il
Cowling for Yamaha YZR-M1 No.7 and
No.33 used in the 2004 MotoGP featured a
striking red and silver graphic. The logo of
"Spain's N"1" replaced the Spanish main
sponsor logo in countries where tobacco
advertising was prohibited. Apply decals re-
fening to the separate marking guide. Other
detailed coloring of engine and suspension
parts is outlined in the instruction manual.

Lackierung der Yamaha YZR-Ml '(X Nr.7/Nr.3il
Die Verkleidung der beim MotoGP 2004 ein-
gesetzten Yamaha YZR-MI Nr.7 und Nr.33
zeigte eine auffàllige rote und silberne Gra-
fik. Das Logo "Spain's N"1 " ersetzte das Fir-
menzeichen des Spanischen Hauptspon-
sors in Lândern, wo Tabakwerbung

verboten ist. Bringen Sie die Abziehbilder
entspn-.chend der getrennten Markierungs-
anweisung an. Die übrige, detaillierte Farb-
gebung des Motors und der AufhËingungs-
teile ist in der Bauanleitung angegeben.

Décoration de la Yamaha YZR-M1 '04 N"7/ N'«l
Le carénage des Yamaha YZR-M1 N'7 et
N'33 participant au Championnat MotoGP
2004 portaient une livée rouge et argent. Le
logo "Spain's N'1" remplaçait celui du spon-
sor principal espagnol dans les pays où la
publicité pour le tabac est interdite. Appo-
ser les décalcomanies en se reportant au
guide de décoration séparé. Lâ peinture des
détails du moteur et des pièces de suspen-
sion est expliquée dans le manuel
d'assemblage.
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